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The Gospel of Matthew

Chapter 22

1
(& He said) 71N (in a parable) Nonma (Yeshua) 10" (again) 21 (answered) N3
2

(of Heaven) 8T (the Kingdom) Mgt (is compared) P*MTON
(for his son) 125 (a wedding feast) NP (who made) TT2¥7 (a king) N=Fi) (to a man) Ny

3

(those invited) NS (to call) 197237 (his servants) b (& He sent) 771N

(to come) NN (they chose) 125 (& not) X9 (to the wedding feast) NINWH
4

(other) X7 (servants) XT3V (he sent) 77 (again) 230
(my banquet) "M (behold) X717 (those invited) N (tell) 17N (& he said) NI
(are killed) ]‘B‘DP (& my fatlings) WD (& my oxen) * MM (is ready) NI
(to the wedding feast) Nnwnb (come) M (is prepared) 2™ (thing) Q71 (& every) 5,

5

(& they went) 15 (showed contempt) 102 (but) 1*7 (they) 1737
(to his commerce) FNTINNDT (& one) NRI (to his field) ﬂﬁ"\PL)'[ (one) NN
6

(& killed) 15\'DP1 (& abused) 17X (his servants) b (seized) TMIN (but) 1°7 (the rest) N2W
7

(was angry) 737 (the King) N=pis) (but) 1°7 (heard) Y1 (when) 72
(those) T3 (murderers) RSP (he destroyed) T3 (his armies) T2 (& sending) T2
(he burned) TP (& their city) TIR2™TR5)
8

(is ready) N2 (the wedding feast) NDINWD (to his servants) st (he said) TN (then) 17777
(were) 1T (worthy) 1 (not) P (were) 177 (who invited) 1°317127 (& those) 173
9

(of the roads) RITINT (to the ends) XIPENY (therefore) 227 (go) 171
(to the wedding feast) Kb (call) 17P (you) JIAN (find) J"TT2WIT (whom) 112 (& everyone) 5,
10
(& they gathered) 1321 (to the roads) RTINS (those) 19377 (servants) N2 (& went out) 1EDJ1
(& was filled) "21NNY (& good) R2W (evil) XW*2 (whom they found) WTOWRT (everyone) 22
(with guests) NDMD (of the wedding feast) NI (the place) N2
11
(& he saw) N1 (the guests) N0 (to see) N7 (the king) =it (& entered) 5m
(wedding) RDINWDT (a garment) weab (was wearing) b (who not) 8o (a man) 8723 (there) 110
12
(here) xob (entered you) by (how?) RI2*X (my friend) D277 (to him) hi (& he said) TMANY
(to you) '[5 (there is not) o) (wedding) XPINWAT (a garment) XT3 (when) 772
(he was speechless) PRRWR (but) 177 (he) 17
13
(his hands) 117N (bind) 10N (to the attendants) Nawnwnb (the King) Newle) (said) TN (then) 177
(there) 117 (foreign) N*72 (into darkness) NoWS (& cast him out) "MIP2NT (& his feet) b3
(of teeth) NI (& gnashing) P (weeping) N'23 (will be) X711
14

(the chosen) 831 (& few) 17T (the called) ¥ (for) 77 (are) TN (many) "800
15

(counsel) N=pis) (they took) 1201 (the Pharisees) R"I2 (went) RPNy (then) 177777
(in discourse) Napieml (they may capture Him) “77°217181 (that how) NID"RT
16

(of Herodus) 1777 (those of the house) N"37 (with) Q¥ (their disciples) UH"I‘TJIT‘T\ (to Him) i) (& they sent) 177
(You are) NN (that true) "W (we know) 130T (Teacher) nbn (to Him) m (& they were saying) 1"712K)
(You) PAN (teach) ’15?3 (in justice) RAWIP2 (of God) NN (& the way) NITN)

(for a man) WINT (caution) NNDX (You) NIN (take) 5‘PW (& not) No
(of men) RWIRT (the faces) NAN2 (You) NIN (accept) 203 (for) T (not) Yl
17

go You) 7% (appears it) NI (how?) RISN (therefore) 9757 (us) 12 (tell) TN
(n0t?) 8 (o) M (to Caesar) TSP (the head) N2 (tax) 1S3 (to give) ZP1° (is it lawful?) 0w
18

their evil) JI7TNIW2 (knew) Y7° (but) 1°7 (Yeshua) 2W°
(Me) 2 (are you) I3 (testing) 1°031 (why?) NI (& He said) 1R
(hypocrites —of faces) NDN2 (accepters-) "201
19
(head) N (of the tax money) 27 (a denarius) X737 (show Me) "1WNIT
(a denarius) X737 (to Him) il (they brought) 137 (and) "7 (they) 17377
20
(Yeshua) ¥1" (to them) 777{‘7 (& said) TN
(& inscription) N2N27 (this) X177 (image) NP (of whom is?) 131277
21

(to them) 777{‘7 (He said) TN (Caesar’s) IOPT (they were saying) 17128
(to Caesar) 70P5 (what is Caesar’s) TIOP T (therefore) bon (give) 127
(to God) RITOND (& what is God’s) RITORT
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(& departed) RIS (& they left Him) “MP2WI (they were amazed) IMTON (they heard) WRY (& when) 727
23

(& they were saying) 1" 12N (the Sadducees) N'P177 (approached) 1272 (day) X121 (in that) )12
(& they asked him) SR (of the dead”) NN (life) N7 (“There is not) o) (to Him) 77

24
(said) TN (Moshe) N1 (Teacher) nabn (to Him) b (& they were saying) 1" 71R1
(there are not) ] (while) T2 (will die) 23 (a man) WIN (that if) X7 (to us) 75
(his wife) FTNNAN (his brother) TN (may take) 203 (sons) ¥™2 (to him) 777
(to his brother) STIIIND (seed) XU (& raise) BRI
25
(seven) XYW (brothers) NIIN (to us) 1m‘7 (now) 1*7 (were) M7 (there) A™N
(& he died) 71%21 (a wife) NONIN (took) 5FW (the first) N°RTP
(sons) N3 (to him) 715 (were) NI (& there not) N*OT
(to his brother) TN (his wife) TN (He left) Tpow
26
(second) 1" (the) 37 (also) 7N (likewise) N2
(the seven of them) T¥TTWIWY (& unto) N1 (third) XADNT (the) 7T (& also) TN
27
(the woman) RPN (also) 5N (died) PN (all of them) ]1”53'! (but) 17 (after) NOIM2
28

(seven) NV (these) ]‘L)T[ (o) 1 (to which?) NRb therefore) Svon (in the resurrection) X2"P2
(had taken her) 771203 (for) 7" (all of them) 17722 (the woman) 8NN (will be) RN
29

(you) 1IN (err) 1"V (to them) 777{‘7 (& He said) TN (Yeshua) V10" (answered) NiY
(the scriptures) 2N (you) 1NN (understand) 1" (because not) X2
(of God) NFTOR™T (the mighty work) [T (neither) X5
30
(wives) RW1 (they take) 1°201 (not) ) (of the dead) NP7 (for) 7™ (in resurrection) NP3
(but) NSX (to men) X235 (will be) 17T (women) N3 (neither) XPDN
(they are) T (in Heaven) X3 (of God) NTONT (the angels) NoROR (like) "R

31
(you read) 1I0™IP (not?) P (of the dead) NP7 (but) 177 (resurrection) XN2'P (concerning) Sy

(Who said) IR (God) NTON (from) 11 (to you) NDL) (was spoken) MNRMNT (what) 27712

32
(of Abraham) Q71728 (The God) TN (“1 AM The Living God) N3N RIX7
(of Yaqob™) 2P (The God) N (of Isaac) PO (The God) oN

(of the living) N T (but) NDX (of the dead) RPRT (He is) 81T (not) 8% (& The God) RTONI

33
(the crowds) XW1D (heard) WY (& when) 727
(at His teaching) mebra (they were) 177 (dumbfounded) 777001
34
(heard) 1Y (when) T2 (but) 1*7 (the Pharisees) NW 1D
(together) NN (they assembled) W3I2NN (the Sadducees) N‘PWTE‘ (that He had silenced) PRWT

35
(who knew) U717 (of them) 1777312 (one) T (& asked Him) ToNDY
(Him) hi (testing) N0 (while) 772 (the Torah) NOMA
36

(in the Torah) NOM12 (is greatest) 37 (commandment) 3712 (which?) NI\ (Teacher) nabn

(your God) '[Tl'?N (Jehovah) b (“You shall love) QITINT (to him) i) (said) TN (but) 1°7 (Yeshua) J9°
(your soul) B3 (all) 793 (& from) 11 (your heart) 737 (all) 73 (from) 1
(your mind) 7397 (all) 5o (& from) 112 (your power) 7277 (all) =) (& from) 1127
38

(& the first) 2T (the great) X237 (the commandment) RITPID (this is) 137
39
(it) it (which is like) R1377T (& the second) "N
(yourself) TTWDI (as) "N (your neighbor) '[3"1[?'7 (you shall love) QITANT
40

(& The Prophets) 82337 (The Torah) XN*7IN (depend) e (commands) 137212 (two) 1™ (on these) ]‘5”3
41
(Yeshua) 210" (them) 11N (asked) P (the Pharisees) N2 (but) ™7 (were assembled) 102 (as) 72

42
(the Messiah) N1 (about) Sy (you) EmN (are saying) 1N (what?) 811 (& He said) TMN)
(David) ™7 (the son of) T2 (to him) 777 (they were saying) "X (whose? is He) 1312 (Son) 12
43
(David) M7 (& how?) RI2™W1 (to them) 7%‘[‘7 (He said) 71N
(for) 7" (he said) N (The Lord Jehovah) X1 (Him) bt (did call) N9 (in The Spirit) 72
44 l
(You) '[5 (sit) 2N (to my Lord) b (The Lord Jehovah) ™73 (“said) 7R
(I place) OYORT (until) NI (My right) "33 (at) 11
(Your feet) 7"73'1 (under) NN (Your enemies™) '[‘32'[5173

45
(The Lord Jehovah) 871 (Him) hi (called) 7P (David) 77 (therefore) Svon (i) 1N
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(is He) 177 (his son) 7173 (how?) NI2"N

46
(an answer) NPIND (Him) 119 (give) D37 (could) YN (man) LN (& no) 8D
(again) 2 (dared) TN (man) WIN (& no) N1
(to question Him) FTRIONUIS (day) NI1" (that) 77 (from) 1
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